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Фразеологиялық бирликлер ҳәм олардың 

изертлениўи инглис тил билиминдеги ең актуал 
мәселелердиң бири болып табылады. Бул темада 
илимпазлар ӛзлериниң қызығыўшылықлары 
тийкарында бир қатар диссертация, монография ҳәм 
илимий мақалаларын жазды. Ӛз гезегинде бул 
мийнетлер улыўма тил билиминдеги, әсиресе рус тил 
билиминдеги фразеологизмлер тараўындағы жаңа кӛз-
қараслардың пайда болыўына, фразеологиялық 
бирликлердиң лексикалық, грамматикалық, 
стилистикалық ӛзгешеликлерин анықлаў ҳәм баҳалаўға 
хызмет етти. Атап айтқанда, В.В.Гузикованың «Линг-
вокультурологическая специфика фразеологических 
единиц английского языка» (Екатеринбург, 2004), А.В. 
Кунинниң «Курс фразеологии современного 
английского языка: учебник для институтов и факуль-
тетов иностранного языка» (Москва: ВШ., 1986),  
Т.Н.Федуленкованың «Сопоставительная фразеология 
английского, немецкого и шведского языков» (Mосква, 
2012), Н.И. Мосунованың «Парадигматические и 
синтагматические свойства компонентов 
фразеологических единиц современного английского 
языка» темасындағы диссертациясы (Минск, 1988), 
«Фразеологическая составляющая концепта 
―work/labour‖ в английском языке» (Вестник МГЛУ, 
2010. №5),  «Способы перевода фразеологизмов как 
инструмент обнаружения их национально-культурной 
специфики» (Коммуникативные технологии в системе 
современных экономических отношений, Минск: 2010, 
28-29-январь), «Образная основа фразеологизмов 
английского языка, обозначающих концепт 
―work/labour‖» (Вестник МГЛУ. 2011. №3) ҳәм тағы 
басқа да мийнетлери жазылған. 

Гендер факторы лингвистикалық аспектте бир қатар 
рус тилшилери тәрепинен илимий изертленген. Атап 
айтқанда, О.А.Васькова, М.Д.Городникова, 
Е.И.Горошко, Д.О.Добровольский, И.В.Зыкова, 
А.В.Кирилина, В.А.Никольская, В.В.Потапов, 
В.Н.Телия, И.И.Халеева [1] ҳәм тағы басқалар 
ӛзлериниң изертлеўлеринде гендердиң лингвистикалық 
мәдениятының тийкарғы концептин де тилдиң 
коммуникативлик функциясы сыпатында үйренген. 
Мәселен, Е.И.Горошко ӛзиниң илимий жумысында 
моделлестириў ҳәм бақлаў методикасынан пайдаланып, 
жазба текстлердиң анализи ҳәм еркин ассоциативлик 
эксперимент коммуникациялардың жәмийетлик-
социаллық хызмети олардың тек ғана жынысы ҳәм 
жасы менен емес, ал билим дәрежеси ҳәм жәмийетлик 
орны менен де байланыслы екенлигин дәлийллеп 
берди.  

Тилши алым В.В.Потапов гендерология аспектинде 
кӛп қатламлы стратегияны ислеп шықты. Гендер 
машқалаларының системалы анализи 
Д.О.Добровольский ҳәм А.В.Кирилина тәрепинен 
әмелге асырылып, олардың  илимий мийнетинде бес 
тийкарғы бағдардың бар екенлиги дәлилленип, олар 
бойынша жаңа жуўмақлар жасалған. Ал, жоқарыдағы 
атап ӛтилген белгили илимпазлардың бири В.Н.Телия 
ӛзиниң монографиясына рус фразеологиясында «ҳаял» 
концептиниң сәўлелениў машқаласына бир параграфты  
киргизди. А.В.Кирилинаның докторлық диссертациясы 
рус паремиологиясындағы гендер стереотиплериниң 
изертлениўине арналды. Гендерология инглис тил 
билиминде ассоциативлик ҳәм когнитивлик ӛлшем 

тийкарында, ҳаял ҳәм ер адамның лингвистикалық 
санасындағы ӛзгешеликлерге байланыслы ҳалда 
үйренилген. Фразеологизмлердиң мәдений 
коннотацияларын анықлаў ҳәм олардың мазмуны 
жағынан образлар, тымсаллар, ырымлар ҳәм олардың 
сүўретлеў аспектинде лингвистикалық изертлеўге 
кириўи, анық тилде миллий-мәдений ӛзине, 
аксиологиялық анализ, ер ҳәм ҳаял манифестациясын 
миллий тилде мәдений детерминлескен бирлик 
сыпатында үйренилиўи бир тәрептен, олардың мәдений 
тамырлары ҳәм келип шығыўы жағынан улыўма болған 
басқа тиллерде вариантларын анализ етиў, екинши 
тәрептен, оларды сәўлелендириў мүмкиншилигин 
береди. Илимпаз В.И.Карасиктиң пикирин 
тастыйықлаған ҳалда, биз концептлерди дәслепки 
мәдений системалар, сӛз мәнисиндеги объектив мазмун 
кӛриниси, сол себепли   инсан искерлигиниң түрли 
тараўларына кӛшкен, атап айтқанда, түсиниўи (илим) 
ҳәм образлы сүўретлеў (санаат) ҳәм пүткил әлемди 
күнделикли турмыс шеңберинде аңлаў сыпатында 
түсинемиз [2:55]. 

Фреймлерди фразеологизмлер ҳәм паремиялар 
базасында үйрениў, олардағы образлар қурамын 
анықлаў, сол орында когнитив-дискурсив методлардан 
пайдаланыў фразеологияда ер ҳәм ҳаял 
концептлериниң қолланылыўы ҳаққында толық 
түсиниклер береди. Буннан тысқары, инглис 
фразеологизмлери социаллық, гендер, этникалық ҳәм 
рассалық ӛзгешеликлери менен символлық характерге 
ийе екенлигинде атап ӛтиўимиз керек. 

Гендердиң концептуалласыў ҳәм категорияласыў 
процесинде метафоралық ҳәм метонимиялық қураллар 
жәрдеминде концептуал қайта ислеў, қайта 
шӛлкемлестириў әмелге асырылады. Концептуал 
метафора ҳәм метонимия жаңа гендерли мазмунлардың 
қәлиплесиўинде актив қатнасады. Инглис тилинде алып 
барылған анализлер нәтийжелери концептуал 
метафоралардың пайда болыўына тәсир еткен бир 
қатар тийкарғы дәреклерди анықлаўға жәрдем берген. 
Және де фразеологиялық мәни үйренилиўинде тийкар 
сыпатында идиомалар семантикасының концепциясы 
алынған. Бундай концепция В.Н.Телия тәрепинен  
идиоманың семантикалық системасын қураўшы, 
микрокомпонентлер сыпатында қатнасыўшы, 
иерархиялық тәртипке салынған модел сыпатында 
тӛмендеги классификация усынылған:  

1) Фразеологиялық бирлик мазмунында 
сәўлелениўши дескриптивлик микрокомпонент;  

2) баҳалаўшы микрокомпонент, сүўретлеўши 
идиоманың баҳасын белгилейди;  

3) мотивациялық микрокомпонент, барлыққа мас 
ямаса мас болмаған, реал  емес сүўретлеўге 
тийкарланған образ;  

4) эмотив микрокомпонент, фразеологиялық бирлик 
қурамындағы эмотивли сүўретлеў ҳаққындағы 
информацияларды бирлестиреди;  

5) стилистикалық микрокомпонент;  
6) грамматикалық микрокомпонент, ямаса 

идиомалардың морфологиялық, синтактикалық  ҳәм де 
фонетикалық формалары ҳаққындағы мағлыўматлар 
[3:34]. 

Ал, илимпаз И.В.Зыкова фразеологизмлер 
семантикасында және бир компонент – гендерли 
макрокомпонент бар екенлиги хаққындағы гипотезаны 
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усынады. Ол жоқарыда кӛрсетилген компонентлердиң 
ҳәммеси менен байланыслы болған ўазыйпаға 
кириседи. Бундай ўазыйпа идиомаға жүкленип, ер / 
ҳаял мәдений түсиниклерин адекват формада 
түсиндирилиўине жәрдем береди [4:29]. 

Фразеологиялық мазмундағы гендерли компонент 
эксплицит формада – сүўретлеў планында идиоманың 
мазмуны планында да (man of the moment), имплицит 
тәризде мазмун планында қатнасады. Мәселен: bit of 
fluff (or skirt) – сезимтал ҳаял, hot stuff‟s sexually 
attractive – темпераментли ҳаял. А.В.Кунинниң 
түсиндириўинше, имплицитлик лингвистикалық 
қураллар функцияға кирискенинде сӛзлерди тежеп 
қолланыўдың әҳмийетли қуралы болып есапланады 
[5:99]. 

Фразеологиялық бирликтиң гендер компонентиниң 
анық характерин кӛрсетиўде денотанттың ер ямаса ҳаял 
екенлигин белгилеўши атлық ҳәм алмасықлар 
қолланылады: man, boy, girl, woman, lady, he, she, Jack, 
Tom, Mary ҳәм т.б. Бундай фразеологиялық бирликлер 
семантикасынан образлар жасаў бир қанша аңсат 
болады, яғный олардағы компоненттиң ӛзи гендерге 
тийисли екенлигин сәўлелендиреди. Мәселен: a man for 
all seasons – ҳар қандай тәшўишке тӛзимли киси; a girl 
Friday – исенимли қәниге. Тилде мазмуны анық 
сәўлеленген фразеологиялық бирликлер салыстырмалы 
кӛбирек болып, үлкен топарды қурайды. Ал, мазмуны 
жасырын болған фразеологиялық бирликлер азырақ 
болады, яғный аз топарды қурайды. Оларда гендерли 
компонент тап фразеологиялық бирликтиң ӛзинде 
«перде артында» болады. Мысалы: skirt chaser – бул 
фразеологиялық бирликти бизиңше «ҳаялларға ӛш 
киси, қатынпаз, ҳаялларға сүйкелиўди унататуғын еркек» деп 
сыпатында аўдармалаў мүмкин. Бул бирликте    жасырын 
кӛринистеги еки компонент skirt - юбка, яғный ҳаял 
ҳәм chaser - аңшы, яғный еркек сӛзлери бирлесип, ӛз-
ара қатнасыққа кирискен. Адамның жасын 
сәўлелендириўши фразелогиялық бирликлерде 
мазмунды жасырын кӛрсетиў ҳәр түрли болады: a dolly 
bird – жас сада қыз (сӛзбе-сӛз: «қуўыршақ қус»); old 
trout – қартайған албаслы (сӛзбе-сӛз: «қартайған 
тасбақа»); a bit of fluff – жас келиншек, қыз (сӛзбе-сӛз: 
«жүдә мамық»). Мазмуны анық сәўлеленген гендер 
белгили фразеологизмлер арасында ер ҳәм ҳаяллардың 
кәсиплик хызметин кӛрсетиўши бирликлер кӛп 
қолланыўын атап ӛтиўимиз керек. Мәселен: a boy in 
buttons – жүгирдек; a Jack of all trades – қолы алтын, 
қолы гүл, қолынан ҳәр кандай ис келетуғын киси; a 
hello girl, a woman of letters – хаткер қыз, жазыўшы ҳаял 
ҳәм т.б. 

Семантикасында гендерли компоненти бар болған 
фразеологиялық бирликтиң ӛзине тән ӛзгешеликлери 
ҳаққында айтылғанда, сондай жуўмаққа келиўимиз 
мүмкин: ӛзиниң репрезентативлиги, тилдиң барлық 
ӛлшемлеринде кӛринисин табыў қәбилети арқалы 
гендер лингвистикалық жағдайды, миллий тил 
мәдениятын ӛзинде сәўлелендиреди [6:89-90]. 

Фразеологизмлердиң когнитив ӛзгешеликлерин 
илимий изертлеген  Н.Ф.Алефиренко айрықша белгили 
«когнитив структурасы»н, концепт «билимлер 
фразеологиялық бирликлерде обьективлестирилген 
универсал қәлиптеги формат» екенлигин анықлаған 
[7:279]. Концепт ҳәм фрейм арасындағы жетерли 
дәрежеде беккем байланыслар бар болса да, бул 
байланыслар, бириншиден ҳәр еки түсиниктиң инсан 
санасында билимлер базасын репрезентациялаў 
дәрежеси менен, екиншиден, олардың онтологиясының 

ментал система сыпатында улыўмалылығы менен 
шәртленген, буннан тысқары, олар арасында аналогия 
ӛткизилмейди. Концепт ҳәм фрейм арасында анық ҳәм 
жетерли дәрежеде парық бар: концепт тәртипли, бир 
пүтин, тил ӛлшемлериниң ең киши минимал 
(бӛлинбейтуғын) бирлиги де бола алады [8:234]. 

Илимпаз М.Минский фреймди статистикалық, 
информация системасы, стереотип жағдайлардың 
репрезентациясы ушын зәрүр информация системасы 
сыпатында тәрийиплейди [9:7]. Фрейм лингвистикалық 
бағдарланған концепт болып, билимлерди 
лингвистикалық жақтан тәмийинлейди, пүтин бир 
когнитив контекст, бир пүтин система сыпатында 
ҳәрекет етеди, когнитив матрица болса – түрли 
когнитив контекстлердиң компонентлери менен 
интегративлик тәризде бирден-бир қурамалы концепт 
шеңберинде усынылатуғын системасы есапланады 
[10:49]. Фреймлерди тәжирийбе топлаў ҳәм түсиниў 
семантикасының қәлиплестириў қуралы сыпатында 
изертлеген илимпаз Ч.Филлмор оларды тил материалын 
баян етиў ҳәм түсиндириў қуралы сыпатында қарайды 
ҳәм лингвистикалық материал ҳәм де фреймлер 
ортасындағы бар болған байланыслардың бар 
екенлигин тастыйықлайды [11:83]. Фреймди тап сондай 
түсиниўи фразеологиялық бирликлер семантикасы 
анализиниң тийкарын қурайды ҳәм бул 
фразеологизмлердиң мәниси  астындағы мазмунды 
түсиниўди тәмийинлеўши когнитив системаларды 
изертлеўди үгитлейди [12:233]. Солай етип, 
фразеологиялық бирликлер семантикасындағы белгили 
бир фрейм репрезентация етилгенинде, айрым 
компонентлердиң мәниси бирден-бир, комплекс 
жағдайға байланыслы ҳалда кең кӛлемде анықланады. 
Бул жағдайды билиў ҳәр бир фразеологизмниң 
мазмунын бир пүтин түсиниў мүмкиншилигин береди. 

Гендерлик мазмундағы анаў ямаса мынаў жынысқа 
тийисли фраземалар унамлы ямаса унамсыз баҳалаўшы 
кӛрсеткишлерге де ийе болып келеди. Мәселен, ер 
адамлар күш-қүдирет, лидерлик, батырлық кӛз-
қарасларынан унамлы баҳаланады: a man of his hands – 
күшли, мәрт еркек; a heart of oak – батыр еркек. Ер 
адамларға тән қәсийетлер ҳаялларды унамсыз 
характерлеп баҳалаў ушын қолланылады: (as) gentle as 
a lamb – нәзик тәбиятлы, нашар, қозыдай жуўас; gal boy 
– суўқылдақ қыз. 

Инглис мәдениятында ҳаяллардың жәмийеттеги 
тутқан орнына байланыслы тарийхый қәлиплескен 
андроцентрикалық қатнасықтың пәсеңлеп барыўы кӛзге 
тасланады: үй бийкеси модели ҳаял әмелдар модели 
менен алмасады: career girl / woman – лаўазымға 
умтылыўшы ҳаял. Түрли контекст ҳәм дискурслердеги 
гендерли фреймлер ортасындағы түрлише қарама-
қарсылықлар да бар. Мәселен:  

«maternity» – аналық субфрейми сиясатшы ҳаяллар 
ушын актуал емес; 

«courage» – батырлық субфрейми болса, 
дипломатиялық қатнасықлар шеңберинде хызмет 
етиўши ер адам ушын актуал емес. 

Улыўма алғанда инглис тил билиминдеги гендерлик 
мазмунды аңлатыў ушын гендер бояўлы 
фразеологиялық бирлик структурасындағы ҳәр бир 
компонентти есапқа алыў кереклиги айтылады. Себеби, 
ҳәр бир компонент белгили бир дәрежеде мазмунды 
сәўлелендиреди ҳәм фразеологиялық бирликке ӛзине 
тән тәсиршеңлик, мазмунлылық, образлылық береди. 
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РЕЗЮМЕ 
Бу мақола инглиз тилшунослигида фраземаларнинг тадқиқи ва уларнинг рус тилшунослигига таъсири ҳақида сӯз 

юритилади. Мақолада фраземаларнинг семантик тузилмасини ташкил этувчи классификацияланган моделнинг ва ушбу моделга 
қӯшимча гендер компонентининг мавжудлиги ҳақидаги фикрлар ӯрганилган. Гендер компоненти фразема семантикасида 
эксплицит ѐки имплицит тарзда қатнашиши мумкинлиги ҳақида сӯз боради, бир қатор мисоллар келтирилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассмотрены точки зрения лингвистов касательно классификации семантического строя фразем,  в состав которой 

так же можно отнести и гендерный компонент. Гендерный компонент семантики фразем может участвовать как в 
эксплицитной, так и в имплицитной форме. В статье приведены примеры фразем с гендерным компонентом в составе.  

SUMMARY 
The article considers the points of view of linguists regarding the classification of the semantic structure of phrasemes, which can al-

so include the gender component. The gender component of phraseme semantics can participate both in explicit and implicit form. The 
article provides examples of phrases with a gender component. 
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Túrkiy til bilimindе, sоnıń ishindе qаrаqаlpаq til 

bilimindе sоmаtikаlıq frаzеоlоgizmlеr аrnаwlı 
izеrtlеnbеgеn. Sоmаtizm frаzеоlоgizmlеr jоqаrı оqıw  
оrnınа аrnаlǵаn  lеksikоlоgiyalıq sаbаqlıqlаrdа jоl-jónеkеy 
аytılıp ótilgеn. Qаrаqаlpаq tilindе  búgingi kúngе shеkеm 
bir qаtаr frаzеоlоgiyalıq sózliklеr bаspаdаn shıqtı. 
Qаrаqаlpаq tilindе, ásirеsе fоlklоrlıq shıǵаrmаlаr, kórkеm 
shıǵаrmаlаrdıń tilindе dе sоmаtizmlik frаzеоlоgizmlеr 
hаqqındа аytılǵаn sın pikirlеr bаr. Qаrаqаlpаq til bilimindе 
búgingi kúngе shеkеm sоmаtizmlik frаzеоlоgizmlеr 
bоyınshа аrnаwlı sózliklеrdiń bоlmаwı, yamаsа sоndаy-аq 
аrnаwlı ilimiy-izеrtlеw jumıslаrınıń júzеgе kеlmеgеnligi 
búgingi til bilimindе аktuаl mаshqаlаlаrdаn biri. 

Sоmаtizm frаzеоlоgizmlеr оnıń fоnеtikаlıq, 
grаmmаtikаlıq qurılısı, lеksikа-sеmаntikаlıq mánisi, 
lingvоmádеniy аnаlizlеniwi óz shеshimin kútip turǵаn 
áhmiyеtli másеlеlеrdеn  biri bоlıp еsаplаnаdı. 

Búgingi kún til ilimindе pútkil álеmniń tillik kórinisin 
júzеgе kеltirеtuǵın nızаmlıqlаrın bir tutаs túrdе úyrеnеtuǵın 
bаǵdаrlаr pаydа bоldı.  

Til - bul mádеniy fеnоmеn. Аdаm bаlаsınıń ózin 
qоrshаǵаn dúnya hаqqındаǵı bilimlеrin аntrоpоcеntrlik 
pаrаdigmа kózqаrаslаrınаn sаlmаǵın аnıqlаw, ásirеsе 
sоmаtizimlik frаzеоlоgizmlеr tiykаrındа tеоriyalıq ilimiy 
juwmаqlаrdı shıǵаrıw оǵаdа úlkеn áhmiyеtkе iyе.  

Frаzеоlоgizmlеr zаt, nársе, túsinik, qubılıs аtаmаlаrı, 
оlаrdıń qurаmındа dоminаntа sóz wаzıypаsındа kеlеdi. 
Оlаrdаn еń bаslılаrınаn аdаm mеnеn qаtnаslı, аdаmnıń 

múshеlеri аtаmаlаrın bildirеtuǵın sózlеrdiń uytqı (negiz, 
tiykar) sóz bоlıp kеlip, turаqlаsqаn qurаmǵа, bеlgili mánilik 
bildiriwlеrgе iyе bоlıwı. Аtаp аytqаndа, bаs, kóz, qоl, 
murın, аyaq, júrеk, bаwır, ishеk, bаrmаq, mоyın, julın hám 
tаǵı bаsqа sózlеr qаtnаsıwındа kеliwi sоmаtikаlıq 
frаzеоlоgizmlеrdiń qаtаrın qurаydı. 

Sоmаtikаlıq frаzеоlоgizmlеrdiń júzеgе kеliwindе еń 
dáslеp etnоlingvistikаlıq fаktоrlаr bеlgili хızmеtti аtqаrаdı. 
Sеbеbi, frаzеоlоgizmlеrdе хаlıqtıń milliy ózgеshеlik 
bеlgilеri dе óz kórinisinе iyе. Sоnlıqtаn dа, sоmаtikаlıq 
frаzеоlоgizmlеr bárqullа ilimpаzlаrdıń dıqqаtın tаrtıp 
kеlgеn.  

Kópshilik tillеrdе sоmаtikаlıq frаzеоlоgizmlеrdiń 
mánisi, grаmmаtikаlıq qurılısı, lеksikа-sеmаntikаlıq, 
tеmаtikаlıq jаqtаn tоpаrlаstırılıwı sıyaqlı mánilеri dе sóz 
еtilgеn. Mısаlı, Z.А.Bоgus[1], J.Х.Gеrkоvа [2], 
L.V.Аrхipkinа [3], Чjеn Guаnczе [4], Е.V.Nikоlinа [5] hám 
bаsqа dа ilimpаzlаr sоmаtikаlıq frаzеоlоgizmlеrdi 
lingvоmádеniyattаnıwshılıq аspеkttе qаrаstırǵаn.  

Sоmаtikаlıq frаzеоlоgizmlеr – hár qаndаy хаlıqtıń uǵım 
túsiniklеrin, ózin qоrshаǵаn оrtаlıqtı qаbıllаwınıń kórinisi 
hám оnı óz dеnе múshеlеrinе bаylаnıstırıp túsiniwi. Sоnıń 
mеnеn birgе, bul birliklеr хаlıqtıń turmıs tirishiligin, 
estеtikаlıq tаlǵаmın, sаlt-dástúr, úrp-ádеtlеrin tоlıq tаnıtа 
аlаtuǵın birliklеr bоlıp sаnаlаdı.  

Túrkiy tillеrdiń ishindе qаrаqаlpаq tili dе óziniń jеkе 
lеksikаlıq ózgеshеliklеri bаr. Bul ózgеshеliklеrdiń ishindе 
ásirеsе, frаzеоlоgizmlеr аyrıqshа оrındı tutаdı. Qаrаqаlpаq 


